WARNING!

Read and understand this owner’s manual and safety
warnings before using this product. Failure to comply
with the manufacturer's instructions can lead to seri-
ous injury or death of the passenger/user.

When using this product as a bicycle trailer, please
also follow the owner's manual of the bicycle used for
towing and follow their specifications regarding the
maximum allowed full load for the bicycle.

The pulling bicycle must be suitable for a bicycle trailer.
Itis recommended that the bicycle undergoes a safety
check by a qualified bicycle mechanic before attaching
it to the bicycle trailer.

CYBEX Thru Axle and Hitch must be installed to the
appropriate bolting torque before use. Please consult
your local bike shop if you do not have a properly cali-
brated torque wrench for installation.

The manufacturer supplied axle must be used when a
trailer is not in use.

Once installed the nut and hitch are not to be removed.
Leave them installed when removing thru axle.

Verify that the threads of the new CYBEX Thru Axle
match the threads of the axle removed from the rear
wheel. If the threads do not match, the purchased CY-
BEX Thru Axle is NOT COMPATIBLE with your bike.

Ensure that the axle shaft length of your old thru axle (A)
matches the axle shaft length of your CYBEX Thru Axle
(B). If they are not the same length, add the appropriate
spacer to the CYBEX Thru Axle so that A=B.

WARNUNG!

Lesen und verstehen Sie dieses Benutzerhandbuch
und die Sicherheitswarnungen, bevor Sie dieses Pro-
dukt verwenden. Eine Nichtbeachtung der Anweisun-
gen des Herstellers kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod des Passagiers/Benutzers fiihren.

Wenn Sie dieses Produkt als Fahrradanhanger ver-
wenden, beachten Sie bitte auch die Bedienungs-
anleitung des zum Ziehen verwendeten Fahrrads und
befolgen Sie deren Spezifikationen beziiglich der
maximal zuldssigen Gesamtbelastung fiir das Fahrrad.

Das Zugfahrrad muss fiir einen Fahrradanhénger
geeignet sein. Es wird empfohlen, das Fahrrad einer
Sicherheitspriifung durch einen qualifizierten Fahr-
radmechaniker zu unterziehen, bevor es am Fahrrad-
anhénger befestigt wird.

Steckachse und Kupplung von Burley miissen vor der
Anwendung mit dem entsprechenden Anzugsdreh-
moment angebracht werden. Bitte wenden Sie sich an
Ihr Fahrradgeschéft vor Ort, wenn Sie nicht tiber einen
entsprechend kalibrierten Drehmomentschliissel fiir
die Installation verfiigen.

Die vom Hersteller zur Verfiigung gestellte Achse
muss genutzt werden, wenn kein Anhénger verwen-
det wird.

Mutter und Kupplung diirfen nach der Montage nicht
mehr entfernt werden. Auch beim Entfernen der
Steckachse sollten sie installiert bleiben.

Prifen Sie, ob das Gewinde der neuen Steckachse
von CYBEX dasselbe ist wie jenes der vom Hinterrad
abmontierten Steckachse. Wenn die Gewinde nicht
Ubereinstimmen, dann ist die Steckachse, die Sie
von CYBEX gekauft haben, NICHT mit Ihrem Fahrrad
KOMPATIBEL.

Nergleichen Sie die Langen der Achsen.
Stellen Sie sicher, dass die Achsenlinge
lhrer alten Steckachse (A) der Achsenlidnge lhrer
Steckachse von CYBEX (B) entspricht. Sollten sie
nicht dieselbe Lénge haben, fiigen Sie der Steckach-
se von CYBEX das entsprechend lange Zwischen-
stiick hinzu, damit A=B."

AVERTISSEMENTS!

Lire et comprendre ce manuel du propriétaire et les
avertissements de sécurité avant d‘utiliser ce produit.
Le non-respect des instructions du fabricant peut ent-
rainer des blessures graves, voire la mort du passager
ou de |'utilisateur.

Lorsque vous utilisez ce produit comme remorque
pour vélo, observez également le manuel d'utilisation
du vélo utilisé pour le remorquage et respectez les
spécifications relatives a la charge maximale autorisée
pour le vélo.

Le vélo de traction doit convenir & une remorque pour
vélo. Nous recommandons que le vélo soit soumis & un
contrdle de sécurité par un mécanicien qualifié avant
d'y attacher la remorque.

Laxe traversant et I'attelage CYBEX doivent étre instal-
lés selon un couple de maintien approprié avant toute
utilisation. Veuillez consulter votre magasin de vélos si
vous ne disposez pas de clé dynamomeétrique correc-
tement calibrée pour l'installation.

Laxe fourni par le fabricant doit étre utilisé quand la
remorque ne sert pas.

Une fois installés, I'écrou et I'attelage ne doivent plus
étre Otés. Laissez-les lorsque vous otez l'axe traver-
sant.

Veérifiez que le filetage du nouvel axe traversant CY-
BEX corresponde a celui de I'axe 6té de la roue arriére.
Si les filetages ne correspondent pas, l'axe traversant
CYBEX que vous avez acheté N'EST PAS COMPATI-
BLE avec votre vélo.

Comparez la longueur des arbres. Vérifiez que la
longueur de I'arbre de votre ancien axe traversant (A)
corresponde & la longueur de 'axe CYBEX (B). Si la
longueur est différente, ajoutez I'entretoise appropriée
al'axe CYBEX de sorte que A=B.

iIADVERTENCIAS!

= Leay comprenda este manual del propietario y las ad-
vertencias de seguridad antes de usar este producto.
El incumplimiento de las instrucciones del fabricante

puede conducir a lesiones graves o la muerte del pasa-
Jero o usuario.

Al utilizar este producto como remolque de bicicleta, ajus-
tese también al manual del propietario de la bicicleta que
se utilice para remolcar y respete sus especificaciones
referentes a la carga maxima permitida para la bicicleta.

La bicicleta de traccion debe ser adecuada para un re-
molque de bicicleta. Se recomienda que la bicicleta se
someta a una revision de seguridad de un mecanico de
bicicletas calificado antes de conectarla al remolque de
bicicleta.

El eje pasante y enganche de CYBEX se deben instalar
con el par de apriete adecuado antes de su uso. Consulte
asu taller de bicicletas local si no dispone de una llave di-
namométrica correctamente calibrada para la instalacion.

Se debe utilizar el eje suministrado por el fabricante cuan-
do no se utilice el remolque.

Una vez instalados la tuerca y el enganche no se tienen
que desmontar. Déjelos instalados cuando quite el eje
pasante.

Compruebe que las roscas del nuevo eje pasante CY-
BEX coinciden con las del eje desmontado en la rueda
trasera. Si las roscas no coinciden, el eje pasante CY-
BEX que ha adquirido NO ES COMPATIBLE con su
bicicleta.

Compare las longitudes de eje. Asegurese de que la
longitud de eje del eje pasante antiguo (A) coincida con
la longitud del eje pasante CYBEX (B). Si no son de la
misma longitud, afiada el espaciador correspondiente al
eje pasante CYBEX de modo que A=B.

AVISOS!!

= Leia e compreenda este manual do proprietario e os
avisos de seguranga antes de usar este produto. O nao
cumprimento das instrugées do fabricante pode causar
lesoes graves ou a morte do passageiro/utilizador.

Ao usar este produto como um reboque para bicicleta,
siga também o manual do proprietario da bicicleta usada
parareboque e siga as especificagoes referentes a carga
total méaxima permitida para a bicicleta.

A bicicleta usada para o reboque deve ser adequada
para um reboque de bicicleta. Recomenda-se que a bi-
cicleta passe por uma verificagao de seguranga por um
mecénico de bicicletas qualificado antes de seracoplada
ao reboque da bicicleta.

Antes da utilizagéo, o eixo passante e engate CYBEX de-
vem ser instalados com torque de travamento apropriado.
Consulte uma loja de bicicletas local caso ndo tenha uma
chave dinamométrica devidamente calibrada para efetuar
ainstalagao.

Quando um reboque nao for utilizado, o eixo fornecido
pelo fabricante deve ser utilizado .

Apds a instalagéo, a porca e o engate ndo devem ser
removidos. Deixe-os instalados ao remover o eixo pass-
ante.

Verifique se as roscas do novo eixo passante CYBEX
correspondem as roscas do eixo removido da roda tra-
seira. Se nao houver correspondéncia entre as roscas, o
eixo passante CYBEX comprado NAO E COMPATIVEL
com a bicicleta.

Verifique se o comprimento do semieixo do eixo passante
anterior (A) corresponde ao comprimento do semieixo do
eixo passante CYBEX (B). Caso o comprimento néo seja
idéntico, adicione o espagador apropriado ao eixo pass-
ante CYBEX, para que A sejaigual a B.

AVVERTENZE!

= Leggere e comprendere il presente manuale d'uso e le
avvertenze di sicurezza prima di utilizzare questo mezzo.
La mancata osservanza delle istruzioni del fabbricante
puo portare a gravi lesioni o alla morte del passeggero/
dell'utente.

Quando si utilizza questo mezzo come rimorchio per bi-
ciclette, si prega di seguire anche il manuale d‘'uso della
bicicletta utilizzata per il traino e di seguire le specifiche
relative al carico massimo consentito per la bicicletta.

La bicicletta da traino deve essere adatta ad un rimorchio
per biciclette. Si raccomanda di sottoporre la bicicletta a
un controllo di sicurezza da parte di un meccanico qualifi-
cato prima di fissarla al rimorchio per biciclette.

L'asse passante e il gancio di traino CYBEX devono es-
sere installati con la coppia di serraggio appropriata prima
dell'uso. Consultare il rivenditore locale di bici se non si
ha la chiave dinamometrica correttamente calibrata per
l'installazione.

L'asse fornito dal fabbricante deve essere utilizzato quan-
do non si usa un rimorchio.

Dopo l'installazione il dado e il gancio non devono es-
sere rimossi. Lasciarli installati quando si rimuove |'asse
passante.

Verificare che le filettature del nuovo asse passante CY-
BEX corrispondano alle filettature dell‘asse rimosso dalla
ruota posteriore. Se le filettature non corrispondono, l'as-
se passante CYBEX acquistato NON E COMPATIBILE
con la bici.

Assicurare che la lunghezza dell'albero dell'asse del
vecchio asse passante (A) corrisponda alla lunghez-
za dell'albero dell'asse CYBEX (B). Se non sono della
stessa lunghezza, aggiungere il distanziatore appropriato
all'asse passante CYBEX in modo da avere A=B.

BELANGRUK!

= Lees en zorg ervoor dat u deze handleiding en de vei-
ligheidswaarschuwingen begrijpt voordat u dit product
gebruikt. Het niet naleven van de instructies van de fa-
brikant kan leiden tot emstige letsels of de dood van de
passagier/gebruiker.

Wanneer u dit product gebruikt als fietstrailer, volg de
handleiding van de fiets die wordt gebruikt om het pro-
duct te slepen en volg de specificaties in verband met de
maximale belasting voor de fiets.

De trekkende fiets moet geschikt zijn voor een fietstrailer.
Het is raadzaam om de fiets te laten inspecteren door een

vakbevoegde fietsenmaker voordat de fietstrailer wordt
bevestigd.

De CYBEX steekas en trekhaak moeten worden geins-
talleerd aan het juiste aanhaalmoment voor gebruik.
Raadpleeg uw plaatselijke fietsenwinkel als u geen cor-
rect geijkte momentsleutel hebt voor de installatie.

De door de fabrikant geleverde as moet worden gebruikt
wanneer geen aanhanger wordt gebruikt.

De moer en trekhaak mogen niet worden verwijderd na
de installatie. Laat ze geinstalleerd wanneer u de steekas
verwijdert.

Ga na of de bedrading van de nieuwe CYBEX steekas
overeenstemt met de bedrading van de as die verwijderd
werd van het achterwiel. Als de bedrading niet overeens-
temt, is de aangekochte CYBEX steekas NIET COMPA-
TIBEL met uw fiets.

Ganaof de lengte van de ir van uw oude
(A) overeenstemt met de lengte van de insteekas van uw
CYBEX steekas (B). Als ze niet dezelfde lengte hebben,
voeg een afstandsstuk toe aan de CYBEX steekas zodat

OSTRZEZENIA!

Przed uzyciem tego produktu nalezy przeczyta¢ ze zro-
zumieniem niniejszg instrukcje obstugi oraz ostrzezenia
dotyczace bezpieczenistwa. Niezastosowanie sie¢ do
instrukcji producenta moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata lub $mierci pasazera/uzytkownika.

Uzywajac tego produktu jako przyczepki rowerowej
nalezy réwniez przestrzega¢ instrukcji obstugi roweru
uzywanego do holowania i przestrzegac ich specyfikacii
dotyczacych maksymalnego dopuszczalnego petnego
obcigzenia roweru.

Rower ciagnacy musi by¢ odpowiedni do przyczepki ro-
werowej. Zalecane sig, aby przed zamocowaniem przyc-
zepki rowerowej do roweru zostat on poddany kontroli
bezpieczenstwa przez wykwalifikowanego mechanika
rowerowego.

Sztywng o$ i hak CYBEX nalezy przed uzyciem
zamontowaé z odpowiednim momentem obrotowym. W
przypadku braku na wyposazeniu prawidtowo skalibro-
wanego klucza dynamometrycznego do montazu, prosi-
my o kontakt z lokalnym sklepem rowerowym.

Gdy przyczepa nie jest w uzyciu, nalezy korzysta¢ z osi
dostarczonej przez producenta.

Po montazu nie wolno usuwaé nakretki i haka. Nalezy je
pozostawi¢ zamontowanymi podczas usuwania sztywnej
osi.

Sprawdz, czy gwinty nowej sztywnej osi CYBEX
odpowiadajg gwintom osi usunietej z tylnego kota. Jesli
gwinty nie pasujg do siebie, zakupiona sztywna o$ CY-
BEX Thru Axle nie jest kompatybilna z Twoim rowerem.

Upewnij sig, ze diugos¢ walu starej sztywnej osi (A) jest
zgodna z diugoscia watu Twojej sztywnej osi CYBEX
(B). Jesli nie sa one tej samej diugosci, nalezy doda¢
odpowiednig przektadke do sztywnej osi CYBEX, tak
aby A=B.

VAROVANI!

= Pred pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte uzivatelsky
navod a bezpednostni upozornéni. Nedodrzeni pokyn
vyrobce mlize zptisobit vazné zranéni nebo smrt pa-
sazéra/uzivatele.

Pokud pouzivate tento vyrobek jako vozik za kolo, nasle-
dujte také pokyny vyrobce kola, které pouzivate na tazeni
voziku, a dodrzujte maximalni povolené zatizeni kola.

Kolo, které tahne vozik musi byt pro tento tcel vhodné.
Pred pfipevnénim kola k voziku doporuéujeme, aby kolo
zkontroloval kvalifikovany mechanik.

Pevna osa a zavésné zafizeni CYBEX musi byt pred
pouzitim pfipevnéné prislusnym utahovacim momentem.
Pokud nemate fadné kalibrovany momentovy kli¢ na mon-
taz, poradte se s mistnim prodejcem kol.

Pokud se vozik nepouziva, musi se pouzit vyrobcem do-
davana osa.

Po montazi uz matici a zavésné zafizeni neodstranuite. Pfi
odstrariovani pevné osy je nechejte namontované.

Zkontrolujte, jestli jsou zavity nové pevné osy CYBEX
stejné, jako zavity osy, ktera se odstrariuje ze zadniho kola.
Pokud zavity nejsou stejné, zakoupena pevna osa CY-
BEX NENIKOMPATIBILNI s vasim kolem.

Zkontrolujte, jestli je délka hiidele staré osy (A) stejn, jako
délka hiidele pevné osy CYBEX (B). Pokud jejich délka
neni stejna, pfidejte k pevné osy CYBEX zodpovidajici
vymezovaci viozku tak, aby A=B.

VAROVANIE!

= Pred pouzitim tohto vyrobku si precitajte pouzivatelsky
navod a bezpecénostné upozornenia. Nedodrzanie po-
kynov vyrobcu méze spdsobit vazne zranenie alebo smrt
pasaziera/pouzivatela.

Ak pouzivate tento vyrobok ako vozik za bicykel, riadte
sa tiez pokynmi od vyrobcu bicykla, ktory pouzivate
na tahanie vozika, a dodrziavajte maximalne povolené
zatazenie bicykla.

Bicykel, ktory taha vozik musi byt pre tuto ¢innost vhodny.
Pred pripevnenim bicykla k voziku odporu¢ame, aby bi-
cykel presiel bezpecnostnou kontrolou kvalifikovanym
mechanikom.

Pevna os a zavesné zariadenie CYBEX musia byt pred
pouzitim pripevnené prislusnym utahovacim momentom.
Ak nemate riadne kalibrovany momentovy ki€ na montaz,
poradte sa s miestnym predajcom bicyklov.

Ked'sa vozik nepouziva, musi sa pouzit vyrobcom dodana
0s.

Po montazi uz maticu a zavesné zariadenie neodstrariuite.
Pri odstrariovani pevnej osi ich nechajte namontované.

Skontrolujte, &i sti zavity novej pevnej osi CYBEX rovnaké,
ako zavity osi, ktora sa odstrariuje zo zadného kolesa. Ak
zavity nie su rovnakeé, zakupena pevna os CYBEX NIE JE
KOMPATIBILNA s vasim bicyklom.

= Skontrolujte, &i je dizka hriadela starej osi (A) rovnaka, ako
dizka hriadela pevnej osi CYBEX (BS. Ak ich dlzka nie je
rovnaka, pridajte k pevnej osi CYBEX zodpovedajtcu vy-
medzovaciu vlozku tak, aby A=B.

OPOZORILA!

Pred uporabo tega izdelka preberite in se seznanite z na-
vodili za uporabo in varnostnimi opozorili. Neupostevanje
navodil proizvajalca lahko povzroci resne poskodbe ali
smrt potnika/uporabnika.

Ko uporabljate ta izdelek kot prikolico za kolo, upostevajte
tudi navodila za uporabo kolesa, ki se uporablja za vleko,
in upostevajte njihove zahteve glede najvecje dovoliene
polne obremenitve kolesa.

Vle¢no kolo mora biti primero za prikolico za kolo.
Priporodljivo je, da usposobljeni mehanik za kolesa pred
pritrditvijo na prikolico opravi varnostni pregled kolesa.

Pred uporabo je treba CYBEX Thru Axle and Hitch na-
mestiti z ustreznim navorom sornika. Ce nimate ustrezno
umerjenega navornega klju¢a za namestitev, se obrnite na
lokalno prodajalno koles.

Os, ki jo je dobavil proizvajalec, morate uporabiti, ko pri-
kolice ne uporabljate.

Utora in peresa po namestitvi ne odstranjujte. Ko odstra-
nite skozenjsko os, ju pustite nameséena.

Preverite, da se navoji nanovem CYBEX Thru Axle ujema-
jo znavoji osi, odstranjene z zadnjega kolesa. Ce se navoji
ne ujemajo, kupliena os CYBEX Thru Axle NI ZDRUZLJI-
VA z vasim kolesom.

Preverite, ali se dolZina ojnice osi stare skoznjiske osi
(A) ujema z dolzino ojnice osi CYBEX Thru Axle (B). Ce
dolzina ni enaka, uporabite distannik na osi CYBEX Thru
Axle, dabo A=B.

UPOZORENLJE!

Progitajte i razumijte ovaj priru¢nik za vlasnike i sigurnosna
upozorenja prije uporabe ovog proizvoda. Nepridrzavanje
uputa proizvoda¢a moze dovesti do teskih ozlieda ili smrti
putnika/korisnika.

Kod uporabe ovog proizvoda kao prikolice za bicikl, isto
tako slijedite prirucnik vlasnika za bicikl koji se rabi za vugu
i slijedite naznake glede maksimalnog punog optere¢enja
za bicikl.

Vuéni bicikl mora biti prikladan za prikolicu za bicikl.
Preporu¢a se da bicikl prode sigurnosnu provjeru od
strane stru¢nog mehaniéara za bicikle prije nego $to ga
se prikaci za prikolicu za bicikle.

Osnovna osovina i zaponac CYBEX moraju se instalirati
prema odgovaraju¢em otpusnom zamahu prije uporabe.
Obratite se svojoj lokalnoj prodavaonici bicikla ako nema-
te kako treba kalibrirani klju¢ za zamah za instalaciju.

Kad prikolica nije u uporabi mora se rabiti osovina koju je
dostavio proizvodac.

Nakon instalacije, matica i zaponac se ne trebaju uklanjati.
Ostavite ih instalirane dok uklanjate osnovnu osovinu.

Provjerite odgovaraju li navoji nove Osnovne osovine CY-
BEX navojima osovine uklonjene sa straznjeg kotaca. Ako
navoji ne odgovaraju, kupliena Osnovna osovina CYBEX
NIUE SPOJIVA s vadim biciklom.

Osigurajte se da duljina Sipke osovine (A) odgovara duljini
Sipke osovine vage Osnovne osovine CYBEX (B). Ako
one nisu iste duljine, dodajte prikladnu razmaknicu na
Osnovnu osovinu CYBEK, tako da A=B.

MPEOYMNPEROEHUE!

Mpean ynotpeGa Ha TO3M MPOAYKT mpodeTeTe W
pasbepeTe ToBa PLKOBOACTBO 3a COGCTBEHMKA M
npefynpexaeHnaTa 3a 6esonacHoct. HecnassaHeto
Ha yKa3aHWATa Ha MPOM3BOAMTENA MOWe Ja [0BeAe
[0 CEepUO3HO HapaHABaHe WM CMBbPT Ha MbTHUKA/
notpe6uTena.

Horato wuanonseBate npoaykta Kato — pemapke
3a Benocunes, MOnA, CrefBaiTe CblO Taka
PBLKOBOACTBOTO 3a COGCTBEHMKA Ha Benocuneaa,
M3MON3BaH  3a  TerJIeHeTo, " cnepgaiTe
cneurdrKaLMMTE OTHOCHO MaKCUMAaHO AOMyCTUMMA
ToBap 3a Benocuneaa.

Ternewwuat Benocunes, TpAbBa Aa 6bae noaxoaALl,
3a pemapKe 3a Benocwunen. [lpenopbysave Ha
Be/ocuneaa Aa ce Harnpasw npersnez, 3a 6e3onacHoCT
oT Naanmd;wu,mpaH BenocuneaeH MexaHuK, npeau Kbm
HEro fa ce Mp1Kayn PEMapKEeTo 3a BENIOCHNES,

Mpeay ynotpe6a npoxoaHara oc 1 ternuyst CYBEX
Tpﬂ6Ea Aa ce MOHTMpaT KbM CbOTBETHMA B‘prFlU.L
MOMEHT Ha 3aKpernBaHe. Mons CBbpeTe ce C
MECTHMA Mara3uvH 3a Befniocuneau, ako HAamare u.oﬁpe
Ha}1M6lepaH DMHaMOMeTpVNeH K04 32 MOHTaXa.

Korato pemMapKeTo He ce MK3Mon3sBa, Tpﬂéaa Aa ce
13non3ea ocTa, NpeaocTaseHa oT Npon3BoAUTENA.

Cne,u. Kato ca MOHTUpaHw, ravikata v TErMUYbLT He
TpﬂGBa Aa Ce OoTCTpaHABart. OcraBete 1 Ha MACTO,
KOraro OTCTpaHuUTe NpoxoaHara oc.

lMposepete aanv HapeanTe Ha HoBaTa npoxogHa oc CY-
BEX cbBriaziar ¢ HapeauTe Ha CBasieHaTa oc OT 3a4HOTO
Koneno. AKO HapesuTe He CbBMajar, 3aKyreHara
npoxoaHa oc CYBEX HE E CbBMECTUMA c Batums
Benocunes,

VYBepeTe ce, Ye AbMKMHATA HA CTapata BW MpoxogHa
oc (A) cbBnaga ¢ gbmkrHaTa Ha npoxopHara oc CY-
BEX (B). AKo AgbmkuHaTa He e epfHaKea, nobasete
CbOTBETHUA yabIMMUTEN KbM npoxogHata oc CYBEX,
Taka e A=B.

FIGYELMEZTETES!

= A termék hasznalata elétt olvassa el és értse meg a tu-
lajdonosi kézikonyv tartalmat és a biztonsagi figyelmezte-
téseket. A gyarto Utmutatasainak figyelmen kiviil hagyasa
az utas/felhasznalo sulyos, vagy akar halalos sériiléséhez
vezethet.

= A termék kerékparos vontatoként t6rténé hasznalatakor

kérjuk olvassa el a kerékpar kézikonyvében a vontatasra
vonatkozo részeket és tartsa be a kerékpar maximalis ter-
helésére vonatkozd specifikaciokat.

A vontato kerékparnak alkalmasnak kell lennie a vontatasi
feladatra. Azt javasoljuk, hogy a termék vontatokerékpar-
hoz torténd rogzitése el6tt egy szakképzett kerékparsze-
relével végeztessen biztonsagi ellendrzést a kerékparon.

Hasznalat el6tt a megfelel6 csavarkotési nyomaték érde-
kében fel kell szerelnia CYBEX atmend tengelyt és villat.
Ha a szereléshez nem rendelkezik megfelel6en kalibralt
nyomatékkulccsal, kérjen tanacsot a helyi kerékparsza-
kiizletétol.

Ha nem hasznal vontatot, akkor a gyarto altal biztositott
tengelyt kell alkalmazni.

Ha egyszer felszerelte az anyat és a villat, utana mar ne ta-
volitsa el ezeket. Az atmen6 tengely eltavolitasakor hagyja
felszerelve ezeket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az tj CYBEX atmend tengely
menetei kompatibilisek-e a hatso kerékbdl eltavolitott ten-
gely meneteivel. Ha a menetek nem kompatibilisek, akkor
amegvasarolt CYBEX atmené tengely NEM ALKALMAS
az On kerékparjahoz.

Biztositsa, hogy a régi atmend tengelyének (A) hossza
megegyezzen a CYBEX atmend tengely (B) hosszaval.
Ha ezek nem egyenl6 hosszusaguak, akkor hasznaljon a
célra alkalmas tavtartot a CYBEX atmené tengelyhez és
biztositsa hogy A=B teljestiljon.

VARNING!

Las och forsta den har anvandarhandboken och szker-
hetsvarningarna innan du anvénder produkten. Under-
latenhet att folja tillverkarens instruktioner kan leda till
allvarliga personskador eller dodsfall for passageraren/
anvandaren.

Nar du anvander den hér produkten som cykelkarra méste
du ocksa félja cykelns anvandarhandbok och specifika-
tionerna i den for maximal tillaten last.

Dragcykeln maste vara lamplig for en cykelkarra. Vi re-
kommenderar att cykeln genomgar en sékerhetskontroll
av en kvalificerad cykelmekaniker innan den ansluts till
cykelkarran.

CYBEX Thru Axle (genomgaende axel) och Hitch (krok)
maste monteras med rétt bultdtdragningsmoment fore
anvandning. Radfraga din lokala cykelverkstad om du
inte har en korrekt kalibrerad momentnyckel tillgénglig vid
monteringen.

Den axel som levereras av tillverkaren maste anvandas nar
du inte anvander en kérra.

Nar muttern och kroken har monterats far de inte tas bort.
Lamna dem monterade nar du tar bort den genomgéaende
axeln.

Kontrollera att géngorna pa den nya CYBEX Thru Axle
matchar gédngorna pa den axel som tagits bort fran bak-
hjulet. Om géngorna inte matchar &r den kdpta CYBEX
Thru Axle INTE KOMPATIBEL med din cykel

Kontrollera att den gamla genomgéende axelns langd (A)
matchar lingden pa& den nya CYBEX Thru Axle (B). Om
de inte dr lika langa, anvand tillréckligt med brickor tillsam-
mans med CYBEX Thru Axle sa att A=B.

ADVARSLER!

Les og forsta denne brukerhandboken og sikkerhetsad-
varslene fer du bruker dette produktet. Manglende over-
holdelse av produsentens anvisninger kan fere til alvorlige
personskader eller ded for passasier eller bruker.

Nar dette produktet brukes som sykkeltihenger, ma du
ogsé felge brukerveiledningen til sykkelen som brukes til &
dra, og felge spesifikasjonene som gjelder den maksimalt
tillatte belastningen for denne.

Sykkelen som brukes til & dra ma veere egnet for en syk-
keltilhenger. Det anbefales at sykkelen gjennomgar en
sikkerhetssjekk av en kvalifisert sykkelmekaniker fer den
festes til sykkeltihengeren.

CYBEX Thru Axle and Hitch (gjennomgéende hjulaksel
og feste) ma installeres med riktig boltmoment fer bruk. Ta
kontakt med din lokale sykkelforhandler hvis du ikke haren
riktig kalibrert momentnekkel for installasjon.

Den produserte akselen méa brukes nér en tilhenger ikke
eribruk.

Ikke fiern mutter og feste etter at de er montert. La dem
veere installert nar du fierner den gjennomgéende hjulak-
selen.

Bekreft at gjengene pa den nye CYBEX Thru Axle sams-
varer med gjengene pé akselen som er fiernet fra bakhju-
let. Hvis gjengene ikke stemmer overens er CYBEX Thru
Axle som du anskaffet IKKE FORENLIG med sykkelen
din.

Forsikre deg om at aksellengden pa din gamle gjennom-
géende aksel (A) samsvarer med aksellengden p& CY-
BEX Thru Axle (B). Hvis de ikke har samme lengde, legg til
et egnet avstandsstykke i CYBEX Thru Axle, slikat A = B.

VAROITUKSIA!

Lue ja ymmarra tama kayttdopas ja turvallisuusvaroituk-
set ennen tamén tuotteen kayttoa. Valmistajan ohjeiden
laiminlyGnti voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon tai mat-
kustajan/kayttajan kuolemaan.

Kun tatd tuotetta kaytetdan polkupydrdan perakarrynd,
noudata myds vetamiseen kaytetyn polkupydréan kéyt-
téopasta ja noudata méarityksia koskien suurinta sallittua
polkupydran kuormaa.

Vetavan polkupyoran on oltava sopiva polkupyoran pera-
kérrylle. Suosittelemme, etté pateva polkupydraasentaja
tekee polkupyoralle turvatarkastuksen ennen polkupyGran
perakarryn kiinnittamista siihen.

CYBEX Thru -akseli ja vetokoukku on asennettava sopi-
vaan pulttimomenttiin ennen kéytt6a. Ota yhteytté paikal-
liseen pyorélikkeeseen, jos asennuksessa ei ole oikein
kalibroitua momenttiavainta.

Valmistajan toimittamaa akselia on kaytettava, kun pera-
vaunua ei kéyteta.

Asennettua mutteria ja vetokoukkua ei tule poistaa. J&ta

ne asennettuna, kun irrotat Thru-akselin.

Varmista, ettd uuden CYBEX Thru -akselin kierteet vas-
taavat takapyorasta irrotetun akselin kierteita. Jos kierteet
eivat tasmaa, ostettu CYBEX Thru -akseli El OLE YH-
TEENSOPIVA pyérési kanssa.

Varmista, etté vanhan thru-akselin (A) akselin pituus vas-
taa CYBEX Thru -akselin (B) akselin akselin pituutta. Jos
ne eivit ole samanpituisia, lisa4 sopiva aluslaatta CYBEX
Thru -akseliin siten, ettd A = B.

ADVARSEL!

Lees og forsta denne brugermanual og sikkerhedsadvars-
lerne, fer produktet tages i brug Manglende overholdelse
af producentens anvisninger kan medfere, at passage-
ren/brugeren bliver alvorligt skadet eller afgar ved deden.

Nar du anvender dette produkt som cykelanhaenger, skal
du ogsa felge brugermanualen til den cykel, der traekker
anhaengeren, og felge specifikationerne med hensyn til
den maksimalt tilladte fulde belastning af cyklen.

Den traekkende cykel skal veere egnet til at kere med en
cykelanhzenger. Det anbefales, at cyklen far et sikker-
hedstjek hos en kvalificeret cykelmekaniker, inden cyke-
lanhzengeren monteres.

Den gennemgéende aksel og tilkobling fra CYBEX skal
monteres med det rette boltmoment inden brug. Kontakt
din lokale cykelhandler, hvis du ikke har en korrekt kalibre-
ret momentnegle til monteringen.

Den fra producenten medleverede aksel skal bruges, nar
der ikke bruges anhzenger.

Matrikken og tilkoblingen ma ikke fiernes, nar de ferst er
monteret. Lad dem blive siddende, nar den gennemgéen-
de aksel afmonteres.

Kontroller, at gevindet pa den nye gennemgaende aksel
fra CYBEX er det samme som gevindet pa den aksel, der
fiernes fra baghjulet. Hvis gevindene ikke er ens, er den
gennemgéende aksel fra CYBEX IKKE KOMPATIBEL
med din cykel.

Serg for, at leengden pé din gamle gennemgéende aksel
(A) er den samme som leengden pa den gennemgéende
aksel fra CYBEX (B). Hvis de to ikke har samme lzengde,
skal du montere et passende afstandsstykke pa den gen-
nemgéende aksel fra CYBEX, s&d A=B.

HOIATUS!

Enne toote kasutamist lugege labi selle kasutusjuhend ja
ohutushoiatused. Tootja juhiste eiramine voib pohjustada
reisija/kasutaja raskeid vigastusi voi surma.

Kui kasutate toodet jalgratta haagisena, pidage silmas ka
pukseerimiseks kasutatava jalgratta kasutusjuhendit ja
Jalgratta maksimaalset lubatud téiskoormust puudutavaid
andmeid.

Vedav jalgratas peab sobima kasutamiseks jalgrattahaa-
gisega. Enne jalgrattale haagise kinnitamist on soovitatav
lasta jalgratas professionaalsel jalgrattamehaanikul ohu-
tuse seisukohalt tile vaadata.

CYBEX Thru Axle'i voll ja haakedetail tuleb enne kasu-
tamist kinnitada nouetekohase pingutusmomendiga. Kui
teil pole paigaldamiseks nouetekohaselt kalibreeritud mo-
mentvotit, péérduge kohaliku rattapoe poole.

Kui haagis ei ole kasutuses, tuleb kasutada tootja poolt
tarnitud volli.

Pérast paigaldamist ei tohi mutrit ja haakedetaili enam
eemaldada. Jatke need haagisele méeldud volli eemalda-
misel paigaldatuks.

Veenduge, et uue CYBEX Thru Axle'i volli keermed vas-
taksid tagarattalt eemaldatud volli keermetele. Kui keer-
med ei klapi, EI SOBI ostetud CYBEX Thru Axle'i vall
jalgrattaga.

Veenduge, et vana rattavélli (A) pikkus vastab CYBEX
Thru Axle'i valli (B) pikkusele. Kui need pole iihepikkused,
lisage CYBEX Thru Axle'i vollile sobiv vahepuks, et A = B.

BRIDINAJUMS!

Pirms $a produkta lieto$anas, izlasiet un izprotiet razotaja
rokasgramatu un drosibas bridindjumus. RaZotaja
noradijumu neievérosana var izraisit nopietnus ievainoju-
mus vai pasaziera/lietotaja navi.

lzmantojot $o produktu ka velosipéda piekabi, ladzu,
ievérojiet ari razotaja instrukciju attieciba uz vilksanu ar
velosipédu un neparsniedziet taja noradito maksimali
pielaujamo pilno slodzi uz velosipéda.

Velko$ajam velosipédam jabut piemérotam velosipeda
piekabei. Pirms savieno$anas ar velosipéda piekabi
ieteicams, lai kvalificéts velosipédu mehanikis veic $a
velosipeda drosibas parbaudi.

Pirms lietosanas CYBEX ass un sakabe japievelk lidz
atbilstosajam griezes momentam. Ludzu, sazinieties ar
vietéjo velosipeédu veikalu, ja uzstadi$anai nav pieejamas
pareizi kalibrétas griezes momenta uzgrieznu atslégas.

Ja piekabi nelieto, jaizmanto razotaja piegadata ass.

Péc uzstadisanas uzgriezni un sakabi nedrikst nonemt.
Atstajiet tos pievienotus, kad atvienojat asi.

Parbaudiet, ka jaunas CYBEX ass vitnes atbilst
aizmuguréja ritena nonemtas ass vitném. Ja vitnes nav
atbilstosas, iegadata CYBEX ass NAV SADERIGA ar
jUsu velosipédu.

Parbaudiet, ka vecas ass vitnes garums (A) atbilst jaunas
CYBEX ass (B) vitnes garumam. Ja tie nav vienada garu-
ma, pievienojiet atbilstosu starpliku CYBEX asij, lai A = B.

ISPEJIMAS!

= Prie§ naudodami & gaminj perskaitykite instrukcijg ir
saugumo jspéjimus. Nesilaikant gamintojo nurodymy, ke~
leivis ar naudotojas gali stipriai susizaloti ar net Zati.

Naudodami §j gaminj kaip dviracio priekaba, vadovaukités
dviratio naudojimo instrukcija dél priekabos vilkimo
dviraGiu ir laikykités nurodymy dél didziausios leistinos
dviracio apkrovos.
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Dviratis turi bati tinkamas priekabai vilkti. Rekomen-
duojama, kad pries tvirtinant priekaba prie dvira¢io, jo
sauguma patikrinty kvalifikuotas dvira¢iy mechanikas.

,Cybex" tusciavidure asis ir kablys turi bati sumon-
tuoti pasirenkant tinkama varzty sukimo momenta, kad
galétuméte juos naudoti. Jei montavimui neturite tinka-
mai sukalibruoto verzliarakéio, pasitarkite su vietinés
dviraciy parduotuves konsultantu.

Gamintojo tiekiama asis turi bati naudojama tada, kai
nenaudojama priekaba.

Sumontavus verZlg ir kablj, jy nuimti negalima. Nuéme
tusdiavidure asj palikite Siuos elementus sumontuotus.

Patikrinkite, ar naujosios ,Cybex" tusciavidurés asies
sriegiai sutampa su nuo galinio rato nuimtos aSies
sriegiais. Jei sriegiai nesutampa, jsigyta ,Cybex*
tusciavidure asis NETINKA jasy dviraiui.

|sitikinkite, kad senosios tus¢iavidurés asies (A) veleno
ilgis sutampa su ,Cybex“ tug&iavidurés asies (B) vele-
no ilgiu. Jei ilgiai nesutampa, jstatykite tinkama tarpiklj j
+Cybex“ tusSiavidure asj taip, kad A baty lygu B.

BHUMAHMUE!

BHuMarTenbHo MpoumTaiTe 4aHHOe PyKOBOACTBO Mo
IKCMyaTaLMM M MpedynpemaeHUs, Kacalolmecs
6e30MacHOCTH. Hecobntoaexve MHCTPYKLM#M
MPOM3BOANTENA MOMET CTaTb MPUYUHOM TAKENOM
TPaBMbl, UM CMEPTH Naccammpa/nonb3osarens.

HOI'I:La n3genve KCnosb3yeTcA KaK KomACKa C

Benocuneaom, BbIMOMHAMTE  TaKkKe WHCTPYKUMK
no 3KcniyatrauuMuM Benocuneda C - npuuenom
“u cobntogaite Tpeﬁoaanm, Kacarowuecsa

MaKcUmMmansHoO IJ,OI'IyCTMMOl:i MonHoM Harpysku ana
Benocunena.

Benocwnen, [IOMHEH NoAXoAuTh ona
TPaHCMOPTMPOBKM  KOMACKU.  PekomeHnpyetca
NpoBECTU MpOBEpKy 6GesonacHOCTM Benocunesa
KBanMdULMPOBAHHBIM MeXaH1KOM nepen,
KpeneH1eM BENOCHMNEAHOM KOMACKM.

Mepen oKcnnyataureit ckBosHaa BTynka CY-
BEX v npuuenHoe npucrnoco6neHne  AOmkKHbI
6bITb 3aKperieHbl GoNTaM1, C MCroNb30BaHUEM

noaxoaAwWero MomeHta 3atamku.  O6patutech
B MECTHylO PEMOHTHYIO MaCTEpCKyl, €ecnu
BaC HeT MpaBWIbLHO  OTKANMOPOBAHHOrO

AVHAMOMETPUYECKOro Kto4a.
Horpa npuuen He akcnnyatupyetcs, Heo6xoaMmo

Mcnonb3oBaTb BTYNRY, rnocTasniAemyo
npousBoauTENEM.
Mocne  yctaHoBKM  raika M npuuenHoe

npmcnocoGneHme He [OOMKHbI AEeMOHTUPOBATBLCA.
I'Ipw CHATUM  CKBO3HOM BTYJIKW OHW  [OOJIHHbI
0OCTaBaTbCA Ha MecTe.

Y6eputech, 4TO peabba HOBOM CKBO3HOW BTYNKW
CYBEX cootBeTcTBYeT pe3bbe BTYNKW, CHATOM
¢ 3agHero Koneca. Ecnu pesbba otnmuaetcs, To
kynneHHas BTynka CYBEX HE MOAXOOUT k
BalleMy BENOCHneay.

O6ecneybTe 0AMHAKOBYIO A/MHY MONYOCK CTapo
CKBO3HOM BTYKN (A) 1 MONYOCH CKBOBHOM BTYMKN
CYBEX (B). Ecnv ux anuvna otnyaetcs, yCTaHOBMTe
npoknaaky Ha BTynke CYBEX, uto6el A=

YBATA!

Mepen BMKOPUCTaHHAM LOrO BUPOGY HeoBXiaHO
03HaMOMMUTHCA M 3PO3YMITU 3MICT LibOro MOCIGHMKa
3 eKcryatauii Ta 3acTepemeHb TEXHiKM Geanexu.
HepoTprMaHHs BKa3iBOK BUPOGHUKA MOMKE NPU3BECTH
[0 CepMosHMX TpaeM abBo CMepTi nacamupal
KopucTyBaa.

Min 4ac BMKOPWUCTaHHA UBLOrO BMPOGY B AKOCTI
BENOCUMEAHOr0 Mpuyena  AOTPUMYMTECA BKA3iBOK
Yy TMOCIBHMKY —KOpWCTyBaua  Benocunena, AWK
BUKOPMCTOBYETLCA [11A OYKCMPYBaHHA, Ta 3BaMaiTe Ha
A0r0 TeXHIYHI XapaKTEPUCTUKM CTOCOBHO Z10MyCTUMOrO
NOBHOrO HABaHTaMEHHA BeNlocuneaa.

Benocunea-tara4 NOBUHEH sianosigatn
BenocuneaHoMy npuuenyy. [llepes BCTaHOBMEHHAM
BEIOCUMEAHOrO MpUYerna PeKOMEHOYETbCA 3POoBUTH
nepeBipKy Benocuneaa Ha 6eaneky y KBanidikoBaHoro
BeJIOMexXaHiKa.

Mepen BUKOpPHUCTaHHAM HEOOXIAHO 3aTATHY TU HACKPI3HY
Bicb Ta 3atuck CYBEX 3 BignoBiaHMM MOMEHTOM.
AKWoO y BaC HemMae HaNeXHWM YMHOM KaniGpoBaHOro
AMHAMOMETPUYHOTO KIKoYa A/1A MOHTaKY, 3BEPHITbCA
[0 OfHIET 3 MICLIEBMX BENIOMACTEPEHD.

Konu npuyen He BUKOPWUCTOBYETLCA, HEOBXIAHO

BCTaHOBJ/IOBATU 3aBOACHKY BiCb.

MicnA BCTAHOBNEHHA raMKkWM M 3aTUCKY iX HE MOMHA
suiMati. [ig yac AeMoHTamy HackpisHoi oci ix
HEOGXIAHO 3anULIMTH.

MepekoHaitTecs, WO pisb6a HOBOI HACKPI3HOI OCH
CYBEX cniBnagae 3 piss6oto oci, AKy 6yno 3HATO
3 3a4HbOro Komeca. fAKWo pisbba He cniBnagae,
npuabara HackpiaHa eice HE MIAXOANTb fo aworo
Benocunesy.

lMepexoralitecs, Wo AOBMMHA MiBOCI BawWoi CTapoi
HackpiaHoi oci (A) cnisnanae 3 A0BMMHOIO NIBOCH BaWOI
HackpiaHoi oci CYBEX (B) AKWo BOHKM MatoTb pisHy
[LIOBMMHY, HAXMBITb BIANOBIAHY A6y Ha HACKPI3HY BiCb
CYBEX, 06 A=B.

DIKKAT!

Bu uriinti kullanmadan 6nce bu kullanici el kitabini ve gii-
venlik uyarilarini okuyun ve anlayin. Ureticinin talimatlarina
uyulmamasi,  yolcunun/kullanicinin ciddi  sekilde
yaralanmasina veya 6liimiine neden olabilir.

Bu tiriinti bisiklet rémorku olarak kullanirken, liitfen geken
bisikletin kullanim kilavuzunu da takip edin ve bisiklet igin
izin verilen maksimum tam yiik ile ilgili teknik 6zelliklere
uyun.

Ceken bisiklet, bisiklet rémorkuna uygun olmalidir. Bisik-
leti bisiklet romorkuna takmadan 6nce, kalifiye bir bisiklet
tamircisi tarafindan gtivenlik kontroliinden gegirimesi
tavsiye edilir.

CYBEX Thru Axle ve Hitch, kullanmdan 6nce uygun
civatalama torku uygulanarak takilmalidir. Kurulum igin uy-
gun sekilde kalibre edilmis bir tork anahtariniz yoksa liitfen
yerel bisiklet magazaniza bagvurun.

Uretici tarafindan saglanan aks, rémork kullanimadiginda
kullaniimalidir.

Bir kez takildiktan sonra somun ve baglanti pargasi
cikarlmamalidir. Aks iginden ¢ikarirken bunlani takili
birakin.

Yeni CYBEX Thru Axle'in dislerinin, arka tekerlekten
cikarlan aksin disleriyle eslestigini dogrulayin. Disler
uyusmuyorsa, satin alinan CYBEX Thru Axle Bisikletiniz
ile UYUMLU DEGILDIR.

Eski aksinizin (A) aks mili uzunlugunun, CYBEX Thru Axle
(B) parganizin aks mili uzunlugu ile eslestiginden emin
olun. Ayni uzunlukta degillerse, A = B olacak sekilde CY-
BEX Thru Axle'a uygun ara pargayi ekleyin.

MPOEIAOTIOIHZH!

AwBacte kal katavoriote To eyxepidlo kai TG
nipoeldonomoel;  aopaleiaG  ToU  KATAOKEUAOTH
TIPOTOU XPNCILOMOMOETE TO MPOi6v. H un cuppoppwon
HE TIG 00NYiEG TOU KATAOKEUAOTY| PMOPEL va 08nyfoet
oTov coapd Tpaupatiopd iy Tov Bdvato Tou emBarn/
xpnom.

‘Otav XpNoILOMOIEITE QUTO TO TPOIOV oav TPEIAEP
nodnAdtou, akoloubroTe emiong to EeyXeISlO TOU
KATAOKEUAOTT) TOU TOSNAATOU TOU XPNOIHOMOLEITAL YA
PUHOUAKNOT) Kal akoAOUBNGTE TIG TPOSIaypadES Toug
OXETIKA LIE TO PEYIOTO ETUTPEMOUEVO TATIPEG POPTIO yia
70 nodnAaro.

To nodrjAato rou TpaBdet To TPElep Ba mpénel va eivat
KATAAANAO yla auTr) TN XPrion. Zuviotdtal To nodrAato
va unofAnBei oe EAeyyo acpaleiag ano egedikeupevo
HNXaVIKO TMOSNAATWY NPV TO CUVOECETE OTO TPEINEP
nodnAdtou.

To ovotnua CYBEX Thru Axle kai To GyKIoTpo pEneL va
TonoBeTBoUV TNV KATAAANAN port) GTPEYNG MPLY and
™V XPron. ZUMBOUAEUTEITE TO TOTIKO C0AG KATACTNUA
nodnAdtwv edv dev S1aB€TeTe 0woTd Babpovounuevo
SuvapoueTpIko KAEISE pOTG Yia TNV EYKATACTAOT.

O GEovag Mou MAPEXETAL QMO TOV KATACKEUACTT) IPEEL
va ypnolporoleital oTav Sev xpnolpomnoleital TPEAEP.

Meta v eykatdotaon, To nagipadt kat 1o epnosdio
Sev npenel va apaipeBolv. APrioTe Ta eyKaTeoTNHEVA
Katd v adaipeon Tou cuoTrpatog thru axle.

BeBawwbeite 611 ta onepwpata tou véou CYBEX Thru
Axle TaiplaZouv e Ta OMEPRMUATA TOU AEova Mou £X0UV
apapebei and Tov nicw 1poxo. Edv Ta onepwpara ev
tapaZouv, o CYBEX Thru Axle mou ayopdcate AEN
>YMBAAIZEI pe 1o modnAato cag.

BeBawbeite 611 10 prjkog dgova tou maAtou oag thru

axle (A) Taipialel pe to prkog aova tou CYBEX Thru

Axle (B). Eav 8ev €xouv 10 {810 urjkog, mpocbEote Tov

katdAnho Slaxwplotr) ato CYBEX Thru Axle £tot dote
B.

ATENTIE!

siguranté inainte de a utiliza acest produs Nerespectarea
instructiunilor producatorului poate conduce la vatamari
grave sau la decesul pasagerului/utilizatorului.

Atunci cand utilizati acest produs ca remorca de biciclet,
va rugam sa urmati, de asemenea, manualul proprietaru-
lui de bicicleta pentru instructiunile de remorcare si sa
urmati specificatiile acestora cu privire la sarcina maxima
permisa pentru bicicleta.

Bicicleta la care se ataseaza remorca trebuie sa fie
adecvata pentru o remorca de bicicleta. Se recomanda
ca bicicleta s fie supusa unui control de siguranta de
catre un mecanic de bicicleta calificat, inainte de a atasa
remorca la bicicleta.

Inainte de utilizare, axul rotii si carligul CYBEX tre-
buie montate la cuplul de strangere corespunzator.
Va rugam sa consultati magazinul local de biciclete
daca nu dispuneti de o cheie dinamometrica calibrata
corespunzator pentru instalare.

Axul furnizat de producator trebuie utilizat atunci cand nu
este folosita o remorcé.

Dupa instalare, piulita si carligul nu trebuie demontate.
Lasati-le instalate cand scoateti axul rotii.

WVerificati daca noile filete CYBEX se potri-
vesc cu cele demontate de la roata din spate.
Dacifiletele nu se potrivesc, puntea CYBEX achizitionata
NU ESTE COMPATIBILA cu bicicleta dv.*

Asigurati-vd c& lungimea axului butucului vechi (A) se
potriveste cu lungimea butucului CYBEX (B). Daca nu au
aceeasi lungime, adaugati distantierul corespunzator la
axa CYBEX astfel incat A=B.

UPOZORENJE!

4 7 ganall
Aal U).Lulmha;mdlub;u,&ulmo

lNpe ynoTpe6e oBor Npouasoaa NpoUKTajTe U CXBaTHTE
0BO ynyTCTBO 3a ynoTpeby 3a BacHuKe 1 6e3beaHocHa
ynosopetsa. Henpuapxasarse ynyTcTasa
nponssohada, MoXe 1I0BECTU A0 TELIKWX NoBpeaa uin
CMPTH Ny THUKa/KOPMUCHMKA.

AKO 0Baj MPOM3BOA KOPUCTUTE Kao MPUKOMMLY
3a GMUMKN, MOMMMO Aa ce TaKkohe npuapikasate
BIACHMYKOr ynyTCTBa 3a ynoTpeby OuUMKna 3a
Bydy W CreguTe Hherose crneuudukaumje no nutarby
MaKCHMaJHOT MyHOr A03BObeHOT onTepeherba 3a 0Baj
BULMK.

Buupmkn 3a Byvy Mopa 61TV norogaH 3a GULMKNUCTUNURY
npurkonuuy. [penopydyje ce pa 6uumkn  npohe
6e36eaHOCHY MPOBEPY OA, CTpaHe KBanudUKoBaHOT
MexaH14apa 3a GULMKIE Mpe HEero WTo ce 3aKayu 3a
GULIMKNMCTAYKY NPUKOTLLY.

Pre upotrebe, osnovna osovina i kuka CYBEX moraju da
se instali$u na odgovarajucu silu zamajca reze. Konsul-
tujte se sa svojom lokalnom prodavnicom bicikala ako
nemate propisno kalibrisanu silu zamajca na kljuéu za
instalaciju.

Kada prikolica nije u upotrebi, mora da se koristi osovina
koju je obezbedio proizvodag.

Posle instalacije, kuka i matica ne treba da se skidaju. Kod
skidanja osnovne osovine ostavite ih intalisane.

Proverite da li se navoji nove Osnovne osovine CYBEX
uklapaju sa navojima osovine skinute sa zadnjeg tocka.
Ako se navoji ne uklapaju, kupliena Osnovna osovina CY-
BEX NIJE KOMPATIBILNA sa vasim biciklom.

Obezbedite da se duzina Sipke vase stare osnovne oso-
vine (A) slaze sa duzinom Sipke osovine vase Osnovne
osovine CYBEX (B). Ako one nisu iste duzine, dodajte
odgovarajuéu razmaknicu na Osnovnu osovinu CYBEX
tako da A=B.
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AMARAN!

Baca dan fahami manual dan amaran keselamatan
pemilik ini sebelum menggunakan produk ini. Kega-
galan mematuhi arahan pengilang boleh menyebab-
kan kecederaan serius atau kematian penumpang/
pengguna.

Semasa menggunakan produk ini sebagai treler basi-
kal, ikuti juga manual pemilik basikal yang digunakan
untuk penundaan dan ikut spesifikasi berkenaan mua-
tan penuh maksimum yang dibenarkan untuk basikal.

Basikal penarik mesti sesuai untuk treler basikal. Se-
baiknya basikal menjalani pemeriksaan keselamatan
oleh mekanik basikal yang berkelayakan sebelum me-
masangkannya kepada treler basikal.

Gandar Terus CYBEX dan Panyangkut mestilah
dipasang kepada tork bolting yang sesuai sebelum
digunakan. Sila rujuk kedai basikal tempatan anda jika
anda tidak mempunyai perengkuh tork yang ditentukur
dengan betul untuk pemasangan.

Gandar yang dibekalkan oleh pengeluar mestilah di-
gunakan apabila treler tidak digunakan.

Sebaik sahaja dipasang, nat dan penyangkut tidak bo-
leh ditanggalkan. Biarkan terpasang apabila menang-
galkan gandar terus.

Sahkab bahawa ulir Gandar Terus CYBEX sepadan
dengan ulir gandar yang ditanggalkan daripada roda
belakang. Jika ulir tidak sepadan, Gandar Terus CY-
BEXyang dibeli TIDAK SERASI dengan basikal anda.
Pastikan panjang aci gandar bagi gandar terus (A)

lama anda sepadan dengan panjang aci gandar CY-
BEX Thru Axle (B) anda.

Syntace
Thru Axle
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